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CONSUMER INFORMATION
INFORMATIONS CONSOMMATEURS

VERBRAUCHERINFORMATION
INFORMAZIONI PER L’ACQUIRENTE

CONSUMENTENINFORMATIE
INFORMACIÓN PARA EL CONSUMIDOR
INFORMAÇÕES PARA O CONSUMIDOR

KONSUMENTINFORMATION    TIETOA KULUTTAJILLE
FORBRUGEROPLYSNINGER    FORBRUKERINFORMASJON

INFORMACJE DLA KLIENTA
INFORMACE PRO SPOTŘEBITELE
INFORMÁCIE PRE SPOTREBITEĽA

VÁSÁRLÓKNAK SZÓLÓ TÁJÉKOZTATÓ
ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ ПОТРЕБИТЕЛЕЙ

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΗ
TÜKETİCİ BİLGİSİ    معلومات للمستهلك

•	Keep these instructions for future reference 
as they contain important information.

•	Conservez ce mode d’emploi pour vous  
y référer en cas de besoin, car il contient des 
informations importantes.

•	Diese Anleitung bitte für Rückfragen und 
eine spätere Verwendung aufbewahren. Sie 
enthält wichtige Informationen.

•	Conservare queste istruzioni per riferimento 
futuro. Contengono informazioni importanti.

•	Bewaar deze gebruiksaanwijzing; deze kan 
later nog van pas komen.

•	Guarda estas instrucciones para consultarlas 
en el futuro, ya que contienen información 
importante.

•	Guardar estas instruções para referência 
futura, pois contêm informações importantes.

•	Spara de här anvisningarna eftersom de 
innehåller viktig information.

•	Säilytä käyttöohje vastaisen varalle, sillä siinä 
on tärkeää tietoa.

•	Denne vejledning indeholder vigtige 
oplysninger og bør gemmes til senere brug.

•	Ta vare på denne bruksanvisningen 
for senere bruk. Den inneholder viktig 
informasjon.

•	Zachowaj tę instrukcję jako odniesienie, 
ponieważ zawiera ważne informacje.

•	Uschovejte tyto pokyny pro budoucí použití, 
protože obsahují důležité informace.

•	Tento návod obsahuje dôležité informácie, 
preto si ho uschovajte pre prípad ďalšej 
potreby.

•	Őrizze meg ezt az útmutatót, mert  
a későbbiekben is felhasználható, fontos 
információkat tartalmaz.

•	Сохраните данную инструкцию для 
последующего использования, т. к. она 
содержит важную информацию.

•	Κρατήστε αυτές τις οδηγίες για μελλοντική 
χρήση, καθώς περιέχουν σημαντικές 
πληροφορίες.

•	Önemli bilgiler içeren bu kullanım kılavuzunu, 
daha sonra başvurmak için saklayın.

يجب الاحتفاظ بهذه التعليمات مستقبلاً لاحتوائها معلومات هامة 	•
عن طريقة الاستخدام. 
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•	Adult assembly is required. Tool required for 
assembly: Allen wrench (included).

•	Le produit doit être assemblé par un adulte. 
Outil nécessaire pour l’assemblage : une clé 
Allen (fournie).

•	Der Zusammenbau durch einen Erwachsenen 
ist erforderlich. Für den Zusammenbau 
erforderliches Werkzeug: Inbusschlüssel 
(enthalten).

•	Il prodotto deve essere montato da un 
adulto. Attrezzo richiesto per il montaggio: 
brugola (inclusa).

•	Moet door een volwassene in elkaar worden 
gezet. Benodigd gereedschap: Inbussleutel 
(inbegrepen).

•	Este producto requiere montaje por parte 
de un adulto. Herramienta necesaria para 
montar el producto: llave Allen (incluida).

•	Requer montagem por parte de um adulto. 
Ferramenta necessária para a montagem: 
chave Allen (incluída).

•	Monteringen ska utföras av en vuxen. Verktyg 
som krävs för montering: Insexnyckel (ingår).

•	Kokoamiseen tarvitaan aikuista. Kokoamiseen 
tarvitaan kuusiokoloavain (mukana 
pakkauksessa).

•	Produktet skal samles af en voksen.  
Du skal bruge følgende værktøj: 
Unbrakonøgle (medfølger).

•	Montering må utføres av en voksen. Du 
trenger følgende verktøy til monteringen: 
Unbrakonøkkel (følger med).

•	Wymagany montaż przez osobę dorosłą. 
Narzędzie potrzebne do montażu: Klucz 
imbusowy (w zestawie).

•	Výrobek musí sestavit dospělý. Nářadí 
potřebné k sestavení: Imbusový klíč  
(je součástí balení).

•	Montáž musí vykonať dospelá osoba. 
Nástroj potrebný na montáž: Imbusový kľúč 
(súčasťou balenia).

•	Felnőtt által összeszerelendő. Az 
összeszereléshez szükséges szerszám: 
Imbuszkulcs (tartozék).

•	Сборка должна производиться взрослыми. 
Необходимый инструмент: Универсальный 
гаечный ключ (входит в комплект).

•	Απαιτείται συναρμολόγηση από ενήλικα. 
Εργαλείο για τη συναρμολόγηση: Γαλλικό 
κλειδί (περιλαμβάνεται).

•	Kurulum bir yetişkin tarafından yapılmalıdır. 
Kurulum için gerekli alet: Alyan anahtar 
(Ürüne dahildir).

يجب التركيب بواسطة الكبار. الأداة المطلوبة للتركيب: مفتاح 	•
Allen )متضمّّن(.
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•	The mat, wedge, hedgehog squeaker, crinkle 
leaf, and cactus rattle are machine washable. 
Wash separately in cold water on the gentle 
cycle. Do not use bleach. Tumble dry on low 
heat. Do not iron. Do not dry clean.

•	The frame, sun mirror, and silicone teething 
ring can be wiped with a clean, damp cloth. 
Do not immerse.

•	Le tapis, le coussin, le hérisson qui couine, 
la feuille qui crisse et le hochet cactus sont 
lavables en machine. Laver séparément  
à l’eau froide sur cycle délicat. Ne pas utiliser  
d’eau de Javel. Sécher en machine à basse 
température. Ne pas repasser. Ne pas 
nettoyer à sec.

•	Le cadre, le miroir soleil et l’anneau 
de dentition en silicone peuvent être 
nettoyés avec un chiffon propre et humide. 
N’immergez pas le produit.

•	Die Decke, das Kissen, der Quietsch-Igel, 
das Knister-Blatt und die Kaktus-Rassel 
sind maschinenwaschbar. Separat in kaltem 
Wasser im Schonwaschgang waschen. Keine 
Bleichmittel verwenden. Trocknergeeignet. 
Bei niedriger Temperatur trocknen. Nicht 
bügeln. Nicht chemisch reinigen.

•	Der Rahmen, der Sonnen-Spiegel und das 
Beißspielzeug aus Silikon können mit einem 
sauberen, angefeuchteten Tuch abgewischt 
werden. Das Produkt nicht in Wasser 
tauchen.

•	Il tappetino, il cuscino, il riccio squik 
squik, la fogliolina frusciante e il cactus 
sonaglino sono lavabili in lavatrice. Lavare 
separatamente in acqua fredda con ciclo 
delicato. Non usare candeggina. Asciugare 
in asciugatrice a bassa temperatura. Non 
stirare. Non lavare a secco.

•	La cornice, lo specchietto a forma di sole  
e l’anello mordicchiabile possono essere 
puliti con un panno umido. Non immergere.

•	De mat, de buikligtrainer, het piepende 
egeltje, het krinkelblaadje en de 
rammelcactus kunnen in de wasmachine. 
Apart wassen in koud water op een laag 
toerental. Gebruik geen bleekmiddel. Drogen 
in de wasdroger op lage temperatuur. Niet 
strijken. Niet chemisch laten reinigen.

•	Het frame, de zonspiegel en de siliconen 
bijtring kunnen worden schoongeveegd met 
een schoon, vochtig doekje. Niet in water 
onderdompelen.

•	La manta, el cojín, el erizo que suena, la hoja 
para arrugar y el sonajero con forma de 
cactus se pueden lavar en la lavadora. Deben 
lavarse por separado con agua fría en un 
programa para ropa delicada. No uses lejía. 
Sécalos en la secadora a baja temperatura. 
No se debe planchar. No se debe limpiar  
en seco.

•	La estructura, el espejo con forma de sol y el 
anillo mordedor de silicona se pueden limpiar 
con un paño limpio y húmedo. No sumerjas 
el producto en agua.

•	O tapete, a almofada, o ouriço que chia,  
a folha com textura e a roca tipo cato 
podem ser lavados na máquina. Lavar em 
separado, com água fria e num ciclo suave. 
Não utilizar lixívia. Secar na máquina a baixas 
temperaturas. Não passar a ferro. Não limpar 
a seco.

•	A estrutura, o espelho em forma de sol  
e a argola de dentição em silicone podem  
ser limpos com um pano limpo e húmido. 
Não submergir.

•	Mattan, kudden, den pipande igelkotten, det 
prassliga lövet och kaktusskallran går att 
tvätta i tvättmaskinen. Maskintvätta separat 
i kallt vatten. Använd skonprogrammet. 
Använd inte blekmedel. Torktumla på låg 
värme. Stryk inte. Kemtvätta inte.

•	Ramen, solspegeln och bitringen i silikon kan 
torkas av med en ren och fuktig duk. Sänk 
inte ned produkten i vatten.

•	Alusta, tyyny, siilivinkulelu, rapiseva 
lehti ja kaktushelistin ovat konepestäviä. 
Pese erikseen viileässä vedessä 
hienopesuohjelmalla. Älä käytä 
valkaisuainetta. Rumpukuivaus matalassa 
lämpötilassa. Älä silitä. Älä kuivapese.

•	Rungon, aurinkopeilin ja silikonisen 
rengaspurulelun voi pyyhkiä puhtaalla, 
kostealla liinalla. Älä upota tuotetta veteen.
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•	Måtte, pude, pindsvin med pibelyd, knitrende 
blad og kaktusrangle kan maskinvaskes. 
Vaskes separat på et skåneprogram ved 
lav temperatur. Brug ikke blegemiddel. 
Tørretumbles ved lav varme. Må ikke stryges. 
Må ikke renses.

•	Ramme, solspejl og silikonebidering kan 
tørres af med en ren, fugtig klud. Må ikke 
nedsænkes i vand.

•	Teppet, støtteputen, pinnsvinet med pipelyd, 
knitreløvet og kaktusranglen kan vaskes  
i vaskemaskin. Maskinvaskes separat i kaldt 
vann på finvask. Bruk ikke blekemidler. Kan 
tørkes i trommel på svak varme. Ikke bruk 
strykejern. Bør ikke renses.

•	Rammen, solspeilet og silikonbiteringen kan 
tørkes med en ren, fuktig klut. Dypp aldri ned 
i vann.

•	Matę, poduszeczkę pod brzuszek, 
piszczącego jeżyka, szeleszczący liść  
i kaktusową grzechotkę można prać  
w pralce. Pierz osobno w zimnej wodzie  
w programie do tkanin delikatnych. Nie stosuj 
wybielacza. Susz w suszarce bębnowej  
w niskiej temperaturze. Nie prasuj. Nie czyść 
chemicznie.

•	Stojak, słoneczko-lustereczko i silikonowy 
gryzak-kółeczko można przecierać czystą, 
wilgotną ściereczką. Nie zanurzaj w wodzie.

•	Podložku, polštářek, pískacího ježka, šustící 
lístek a chrastící kaktus lze prát v pračce. 
Perte samostatně ve studené vodě v 
programu na jemné prádlo. Nepoužívejte 
bělidlo. Sušte v sušičce při nízké teplotě. 
Nežehlete. Nečistěte chemicky.

•	Rám, zrcátko ve tvaru sluníčka a silikonové 
kousátko lze otřít čistým vlhkým hadříkem. 
Neponořujte do vody.

•	Podložku, vankúš pod bruško, pískajúceho 
ježka, skrútený list a hrkálku v tvare kaktusa 
je možné prať v práčke. Perte samostatne vo 
vlažnej vode na jemnom programe prania. 
Nebieľte. Sušte v sušičke pri nízkej teplote. 
Nežehlite. Nečistite chemicky.

•	Rám, slniečkové zrkadielko a silikónový 
hryzátko krúžok možno utrieť čistou vlhkou 
handričkou. Neponárajte do vody.

•	A szőnyeg, a párna, a sündisznó csipogó, 
a zörgő falevél és a kaktusz csörgő 
mosógépben mosható. Mossa külön, hideg 
vízben, kímélő programon. Fehérítő nélkül 
tisztítandó. Szárítógépben, kis hőfokon 
szárítsa. Ne vasalja. Ne tisztítsa szárazon.

•	A váz, a napocskás tükör és a szilikon rágóka 
gyűrű tiszta, nedves kendővel tisztítható. 
Nem szabad vízbe meríteni.

•	Коврик, подушка, ежик-пищалка, 
шуршащий листик и кактус-погремушка 
подходят для машинной стирки. Стирайте 
отдельно в холодной воде в режиме 
деликатной стирки. Не используйте 
отбеливатель. Сушите при низкой 
температуре. Не гладить. Не подвергать 
химической чистке.

•	Арку, солнце-зеркало и силиконовое 
кольцо-прорезыватель можно протирать 
чистой влажной тканью. Не погружайте  
в воду.

•	Το πάπλωμα, το σκαντζοχοιράκι, το φύλλο 
και ο κάκτος πλένονται στο πλυντήριο 
ρούχων. Πλύντε τα ξεχωριστά σε κρύο νερό 
και στο πρόγραμμα για ευαίσθητα ρούχα. 
Μη χρησιμοποιείτε λευκαντικό. Στεγνώστε 
στο στεγνωτήριο σε χαμηλή θερμοκρασία. 
Μην σιδερώνετε. Όχι στεγνό καθάρισμα.

•	Καθαρίστε το πλαίσιο, τον καθρέφτη και 
τον κρίκο οδοντοφυΐας με ένα καθαρό και 
βρεγμένο πανί. Μην βυθίζετε στο νερό.

•	Minder, dişlik, düdüklü kirpi, hışırtılı yaprak 
ve kaktüs çıngırak makinede yıkanabilir. 
Soğuk suda ve hassas programda tek başına 
yıkayın. Çamaşır suyu kullanmayın. Kurutma 
makinesinde, düşük sıcaklıkta kurutun. 
Ütülemeyin. Kuru temizleme yapmayın.

•	Çerçeve, güneş ayna ve silikon halka dişlik, 
nemli temiz bir bezle silinebilir. Ürünü suya 
daldırmayın.

يمكن غسل المفرش والوسادة والقنفذ المطقطق وورقة الشجر 	•
وخشخاشة الصبار في الغسالة. يجب غسل المفرش وحده بماء بارد 
وفي دورة غسيل خفيفة. يجب عدم استخدام المواد المبيّّضة. يجب 
التجفيف على درجة حرارة منخفضة. يجب عدم الكوي. يجب عدم 

استخدام التنظيف الجاف.

يمكن مسح الإطار والشمس على شكل مرآة، وحلقة عضاضة 	•
السيليكون بقطعة قماش نظيفة ورطبة. يجب عدم غمرها في الماء.
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x 1

4.5 x 45 mm

x 3

x 3

ASSEMBLED PARTS    ÉLÉMENTS À ASSEMBLER
ZUSAMMENGEBAUTE TEILE    PARTI MONTATE

ONDERDELEN    PIEZAS DE MONTAJE
PEÇAS MONTADAS    DELAR FÖR MONTERING

KOOTTAVAT OSAT    SAMLEDE DELE
MONTERTE DELER    ELEMENTY DO MONTAŻU

SESTAVENÉ DÍLY    ZMONTOVANÉ DIELY
ÖSSZESZERELENDŐ RÉSZEK    ДЕТАЛИ СБОРКИ

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΜΕΝΑ ΜΕΡΗ
KURULUM İÇİN GEREKLİ PARÇALAR    القطع المركّّبة
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•	This package contains small 
parts. For adult assembly only.

•	Cet emballage contient de 
petits éléments. Le produit doit 
être assemblé par un adulte 
uniquement.

•	Dieses Produkt enthält 
kleine Teile. Das Produkt 
ist ausschließlich für den 
Zusammenbau durch 
Erwachsene vorgesehen.

•	Questa confezione contiene 
pezzi di piccole dimensioni. 
Il montaggio deve essere 
eseguito esclusivamente da un 
adulto.

•	Deze verpakking bevat kleine 
onderdelen. Mag alleen door 
volwassenen in elkaar worden 
gezet.

•	Este paquete contiene piezas 
pequeñas. Este juguete debe 
montarlo un adulto.

•	Esta embalagem contém 
peças pequenas. A montagem 
deve ser realizada apenas por 
adultos.

•	Förpackningen innehåller 
smådelar. Avsedd att monteras 
av en vuxen.

•	Pakkaus sisältää pieniä osia. 
Kokoamiseen tarvitaan aikuista.

CAUTION    ATTENTION
VORSICHT    ATTENZIONE

WAARSCHUWING
PRECAUCIÓN    ATENÇÃO
VARNING    HUOMAUTUS
ADVARSEL    FORSIKTIG!
UWAGA    UPOZORNĚNÍ

POZOR    VIGYÁZAT
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

ΠΡΟΣΟΧΗ    DİKKATLİ OLUN
تحذير
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•	Denne pakke indeholder små 
dele. Må kun samles af en 
voksen.

•	Denne pakken inneholder 
små deler. Må monteres av en 
voksen.

•	Opakowanie zawiera małe 
części. Niebezpieczeństwo 
zadławienia i uduszenia. 
Wymagany montaż przez osobę 
dorosłą.

•	Toto balení obsahuje malé části. 
Hračku musí sestavit dospělý.

•	Toto balenie obsahuje malé 
diely. Určené iba na montáž 
dospelou osobou.

•	A csomag apró alkatrészeket 
tartalmaz. Az összeszerelést 
csak felnőtt végezheti.

•	В данной упаковке 
содержатся мелкие 
детали. Сборка должна 
осуществляться только 
взрослыми.

•	Περιλαμβάνονται 
μικρά αντικείμενα. Να 
συναρμολογείται μόνο από 
ενήλικα.

•	Bu ürün küçük parçalar içerir. 
Kurulum bir yetişkin tarafından 
yapılmalıdır.

تحتوي هذه العلبة على قطع صغيرة. يجب 	•
تركيبها بواسطة الكبار فقط.
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ASSEMBLY    ASSEMBLAGE    ZUSAMMENBAU
MONTAGGIO    IN ELKAAR ZETTEN    MONTAJE

MONTAGEM    MONTERING    KOKOAMINEN    SAMLING
MONTERING    MONTAŻ    SESTAVENÍ    MONTÁŽ
ÖSSZESZERELÉS    СБОРКА    ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ

KURULUM    التركيب

1

x 1
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ASSEMBLY    ASSEMBLAGE    ZUSAMMENBAU
MONTAGGIO    IN ELKAAR ZETTEN    MONTAJE

MONTAGEM    MONTERING    KOKOAMINEN    SAMLING
MONTERING    MONTAŻ    SESTAVENÍ    MONTÁŽ
ÖSSZESZERELÉS    СБОРКА    ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ

KURULUM    التركيب

2

x 1
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ASSEMBLY    ASSEMBLAGE    ZUSAMMENBAU
MONTAGGIO    IN ELKAAR ZETTEN    MONTAJE

MONTAGEM    MONTERING    KOKOAMINEN    SAMLING
MONTERING    MONTAŻ    SESTAVENÍ    MONTÁŽ
ÖSSZESZERELÉS    СБОРКА    ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ

KURULUM    التركيب

3

x 1
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4

5

ASSEMBLY    ASSEMBLAGE    ZUSAMMENBAU
MONTAGGIO    IN ELKAAR ZETTEN    MONTAJE

MONTAGEM    MONTERING    KOKOAMINEN    SAMLING
MONTERING    MONTAŻ    SESTAVENÍ    MONTÁŽ
ÖSSZESZERELÉS    СБОРКА    ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ

KURULUM    التركيب
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•	To prevent entanglement injury, 
never place the gym in a crib or 
playpen. Never add strings, ties 
or other products to the gym.

•	Afin d’éviter tout risque 
de blessure suite à un 
enchevêtrement, ne jamais 
placer le produit dans un 
berceau ou dans un parc à jouer. 
Ne jamais ajouter de ficelles, 
d’attaches ou tout autre objet 
au tapis.

•	Um mögliche Verletzungen 
durch Umschlingen zu 
vermeiden, die Spieldecke 
niemals in einem Kinderbett 
oder Laufstall platzieren. Bitte 
niemals zusätzliche Schnüre, 
Bänder oder Ähnliches an 
dieser Spieldecke anbringen.

•	Per prevenire le lesioni causate 
da aggrovigliamenti, non 
posizionare mai il giocattolo 
nel lettino o nella culla. Non 
aggiungere stringhe, cordicelle 
o altri prodotti alla palestrina.

•	Om te voorkomen dat je baby 
in dit speelgoed verstrikt raakt, 
moet je dit speelgoed nooit in 
een wieg of box plaatsen. Nooit 
koordjes, touwtjes of andere 
producten aan dit speelgoed 
bevestigen.

•	Para evitar lesiones por 
estrangulamiento en el bebé, 
no coloques el gimnasio en 
una cuna ni en un parque. No 
añadir cintas, correas ni otros 
elementos al gimnasio.

WARNING    AVERTISSEMENT
WARNUNG    AVVERTENZA

WAARSCHUWING
ADVERTENCIA    ATENÇÃO

VARNING    VAROITUS
ADVARSEL    ADVARSEL

OSTRZEŻENIE
UPOZORNĚNÍ UPOZORNENIE

FIGYELMEZTETÉS
ВНИМАНИЕ!    ΠΡΟΣΟΧΗ

UYARIتحذير
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•	Para evitar o perigo de asfixia, 
não colocar o ginásio em berços 
ou parques. Não adicionar fios, 
laços ou outros produtos  
ao ginásio.

•	Förhindra risk för kvävning: 
Sätt aldrig babygymmet i en 
spjälsäng eller lekhage. Fäst 
aldrig snören, band eller andra 
produkter på gymmet.

•	Jottei lapsi kuristuisi, älä aseta 
lelukaarta lapsen sänkyyn 
äläkä leikkikehään. Älä kiinnitä 
lelukaareen tai alustaan naruja, 
nauhoja tai mitään muuta 
ylimääräistä.

•	For at undgå, at barnet kommer 
til skade, må produktet aldrig 
anbringes i en seng eller 
kravlegård. Der må aldrig 
sættes snore, bånd eller andet 
fast på produktet.

•	Du må aldri plassere 
babygymmen i en barneseng 
eller lekegrind, da barnet kan bli 
sittende fast og skade seg. Fest 
aldri snorer, bånd eller andre 
ting til babygymmen.

•	Aby uniknąć ryzyka zaplątania, 
nigdy nie umieszczaj produktu 
w kojcu ani łóżeczku. Nie 
dodawaj pasków, sznurków 
ani innych przedmiotów do 
produktu.

•	Zabraňte zranění způsobenému 
zapletením a nikdy neumisťujte 
dečku do kolébky ani do dětské 
postýlky. Nikdy k ní nepřipojujte 
žádné další provázky, šňůrky ani 
jiné výrobky.

•	Aby sa predišlo zraneniu 
spôsobenému zamotaním, 
nikdy hrazdičku nevkladajte do 
detskej postieľky alebo ohrádky. 
K hrazdičke nepridávajte žiadne 
drôtiky, šnúrky ani iné výrobky.

•	A belegabalyodás okozta 
balesetek elkerülése érdekében 
ne helyezze a babatornáztatót 
kiságyba vagy járókába. Ne 
akasszon további madzagokat, 
zsineget és egyéb dolgokat  
a babatornáztatóra.

•	Во избежание травм  
в результате запутывания  
не размещайте изделие  
в детской кроватке или 
манеже. Никогда не 
прикрепляйте нитки, ленты 
или другие подобные детали  
к изделию.

•	Για να αποφύγετε τραυματισμό 
από τυχόν μπλέξιμο 
αντικειμένων, μην τοποθετείτε 
ποτέ το γυμναστήριο στην 
κούνια ή στο πάρκο του μωρού. 
Μη χρησιμοποιείτε πρόσθετα 
κορδονάκια, συνδέσμους  
ή άλλα προϊόντα με αυτό το 
γυμναστήριο.

•	Dolanmadan kaynaklanabilecek 
yaralanmaları önlemek için oyun 
minderini beşik içine veya oyun 
bahçesine koymayın. Oyun 
minderine asla ip, bağ veya 
başka ürünler eklemeyin.

لمنع الإصابات الناجمة عن التشابك، يجب عدم 	•
وضع وحدة التمارين الرياضية في السرير أو ركن 

اللعب. يجب عدم إضافة أشرطة، أربطة أو 
منتجات أخرى في وحدة التمارين الرياضية.
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BRASIL 
Distribuído por: Mattel do Brasil Ltda. - 
CNPJ: 54.558.002/0001-20 – Av. Dr. Chucri 
Zaidan, 296 –15º. Andar – 04583-110 – Vila 
Cordeiro – São Paulo – SP – Brasil. Serviço 
de Atendimento ao Consumidor: Contato: 
https://faleconosco.mattel.com.br/Contato. 
E-mail: sac.matteldobrazil@mattel.com. 

РОССИЯ  
Импортер/Уполномоченная организация: 
ООО “МАТТЕЛ” Российская Федерация, 
105120 Москва, 2-й Сыромятнический 
переулок,1; +7 495 287 79 39

AUSTRALIA 
Mattel Australia Pty. Ltd., 658 Church  
Street, Locked Bag #870, Richmond,  
Victoria 3121 Australia. Consumer Advisory 
Service 1300 135 312.

NEW ZEALAND 
16-18 William Pickering Drive, Albany 1331, 
Auckland.

CHINESE MAINLAND  
Mattel Barbie (Shanghai). Trading Co., Ltd. 
Room 2005, 20th Floor, 899 Ruining Road, 
Xuhui District, Shanghai, 200232, PRC. 
Customer Care Line: 400-819-8658.

HONG KONG SAR 
Kids Kingdom Limited, Room 1908-9,  
Gala Place, 56 Dundas Street, Mongkok, 
Kowloon, Hong Kong, P.R.C. Customer  
Care Line: (852) 2782-0766.

TAIWAN REGION 
CHICKABIDDY CO., LTD, F5, No. 186, Sec. 4, 
Nanjing E. Rd., Taipei 10595, Taiwan region. 
Customer Care Line: 0800 001 256.

MALAYSIA 
Diimport & Diedarkan Oleh: Mattel Continental 
Asia Sdn Bhd. Level 19, Tower 3, Avenue 7, 
No. 8 Jalan Kerinchi, Bangsar South,  
59200 Kuala Lumpur, Malaysia.

SOUTH AFRICA 
Mattel South Africa (PTY) LTD, Office 102 I3, 30 
Melrose Boulevard, Johannesburg 2196.

Mattel Europa 
B.V., Gondel 1, 1186 
MJ Amstelveen, 
Nederland. 

UNITED STATES 
1-800-432-5437. 
Fisher-Price, Inc.,  
636 Girard Avenue, 
East Aurora, NY 14052.

CANADA  
Mattel Canada Inc., 6155 Freemont Blvd., 
Mississauga, Ontario L5R 3W2. 1-800-432-5437

GREAT BRITAIN 
Mattel U.K. Limited, The Porter Building,  
1 Brunel Way, Slough SL1 1FQ, UK.  
www.service.mattel.com/uk.

TÜRKİYE  
Mattel Oyuncakçılık Tic. Ltd. Şti. İçerenköy 
Mah., Umut Sokak No: 10 - 12, Quick Tower 
kat:2 içkapı no:15 Ataşehir 34752, İstanbul, 
Türkiye.Tel: 0216 570 75 00.

MÉXICO 
Importado y distribuido por Mattel de México, 
S.A. de C.V., Miguel de Cervantes Saavedra 
No. 193, Pisos 10 y 11, Col. Granada, Alcaldía 
Miguel Hidalgo, C.P. 11520, México, Ciudad de 
México. R.F.C. MME-920701-NB3.  
Tels.: 59-05-51-00  
Ext. 5206 ó 01-800-463-59-89.

CHILE 
Mattel Chile S.A., Pdte. Riesco 5561, Of.  
203-204 PS2, Las Condes, Santiago.

VENEZUELA 
Servicio al consumidor Venezuela:  
Tel.: 0-800-100-9123.

ARGENTINA 
Mattel Argentina, S.A., Av. Libertador 1000, 
Piso 11 – Oficinas 109 y 111, Vicente López – 
Prov. Buenos Aires. Tel.: 0800-666-3373.

COLOMBIA 
Mattel Colombia, S.A., Calle 123#7-07 P.5, 
Bogotá. 

PERÚ 
Mattel Perú, S.A., Av. Juan de Arona # 151,  
Centro Empresarial Juan de Arona,  
Torre C, Piso 7, Oficina 704, San Isidro, 
Lima 27, Perú. RUC: 20425853865. Reg. 
Importador: 02350-12-JUE-DIGESA.  
Tel.: 0800-54744. E-mail Latinoamérica: 
servicio.clientes@mattel.com.
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